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Современные реалии характеризуются теми изменениями, которые 

происходят в мире, в обществе, и, как правило, они находят отражение в 
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языке массмедиа. Возникают новые слова, отражающие эти реалии, чаще 

всего это заимствования, в частности, из английского языка. Так как многие 

функционирующие в языке публицистики заимствованные слова не сразу 

фиксируются в словарях, но при этом активно употребляются на страницах 

интернета и проникают в традиционные СМИ. Эти слова несмотря на их 

использование на страницах газет и журналов не всегда воспринимаются 

носителями языка.  

Лексический портрет современной эпохи представлен не только 

словами, активно заимствованными и используемыми в определенный 

период времени, но и в целом словами, ставшими «вирусными» в 

результате частого употребления в языке СМИ. Эти слова, обозначающие, 

по выражению Е.А.Земской, «явления и понятия, находящиеся в фокусе 

социального внимания», свидетельствует о наиболее важных событиях, 

происходящих в определенный период развития общества [1, c. 92]. 

Широкое распространение получает термин «ключевые слова текущего 

момента», введенный Т.В.Шмелевой [2, с.63]. Этот термин можно 

соотнести с понятием «слово года». Каждый год в мире выбирают слова, 

которые призваны отражать специфику года, воплощать его дух, 

очерчивать движение времени. 

Начиная с 2019 года и до 2021 года – это, безусловно, эпоха новой 

болезни, эпоха короновируса. Появилось большое количество статей, 

посвященных языку данного времени. Все новые слова, появившиеся в этот 

момент, можно условно разделить на три группы: собственно медицинские 

термины, ставшие доступными и понятными для огромного количества 

людей, столкнувшихся с этой болезнью; заимствованные слова в основном 

из английского языка, а также разговорная лексика. Рассматривать 

отдельно слова этого периода считаю нет необходимости, так как 

существует достаточное количество публикаций, посвященных этой теме. 

Отзвуком является использование в публицистике слов постковидный; 

постпандемический период; после пандемии; постпандемийное 

развитие; после ковида хуже может быть только коррупция; после 

окончания пандемии, последствия пандемии, которые дают возможность 

подчеркнуть и сравнивать все, что сейчас происходит в стране с периодом 

пандемии.  

В последнее время в казахстанской периодике высокой частотностью 

отмечаются слова: трансформация, лидер, вызов, ключевой, прорыв, 

глобальный, тренд, перезагрузка. Данные слова являются ключевыми в 

политическом дискурсе и используются в ежегодных посланиях президента 

народу Казахстана. Но у этих слов в текстах актуализируются те значения, 

которые выполняют функцию воздействия на читателя или слушателя для 

выработки определенной точки зрения на те или иные политические 

ситуации, происходящие в стране. Вполне объяснимо их использование, так 
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как они являются обобщающими словами, придающими особую, нужную 

тональность всему тексту. Именно с их помощью моделируется 

соответствующая картина мира. Они представляют собой понятийный 

образ движения, развития, роста, возрождения, направления, 

масштабности.  

Приведем примеры:  

Слово глобальный в масс- медийном дискурсе используется в 

следующих значениях « охватывающий весь земной шар, всемирный; 

полный, всесторонний, всеобъемлющий»:  

Глобальный диалог о главном; глобальный рост численности 

населения; глобальная экономика; глобальный рынок ядерного топлива; 

процесс глобализации; глобальный вызов.  

Слово ключевой употребляется в следующих значениях «основной, 

главный, важный; наиболее выгодный в каком-либо отношений, 

открывающий возможности для каких-либо действий»:  

Три ключевых вопроса идеологии; один из ключевых проектов; 

ключевой посыл; ключевые принципы государства; ключевые партнеры; 

ключевая роль в возрождении Казахстана; ключевые условия успешного 

развития. 

Слово тренд употребляется в следующем значении «направление 

развития в какой-либо области жизни, либо явление, продукт или предмет, 

задающий тон в этой области»:  

 Главные тренды года; тренды технологичного будущего, важно 

быть в тренде; основной тренд современности; глобальный тренд; 

тренды рынка жилья; тренды социального единства; пять мегатрендов; 

трендовые вопросы; глобальные тренды; локальные тренды; газ в 

тренде. 

После очередного послания Президента, где затрагиваются вопросы 

нового экономического курса, о построении Справедливого Казахстана на 

страницах газеты «Казахстанская правда» появились слова в значении 

«обновление, трансформация, изменение», связанные с новой политикой 

курса страны, дающих надежду на искоренение существующих проблем: 

переход к новой модели; новый пакет реформ; новая государственно-

политическая модель; новый виток; новые подходы; новые вызовы; новый 

формат; шаг к новой эпохе. 

Слово модернизация используется в значении «процесс полного или 

частичного изменения общественной системы с целью ускорения развития; 

современный, передовой, обновленный»:  

Фундамент для эволюционной модернизации; модернизация 

общественного сознания; результаты экономической модернизации; 

политическая модернизация; модернизация общества; глобальная 
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модернизация. Аналогично со словом модернизация употребляется слово 

трансформация в значении «преобразование, изменение, обновление»: 

Цифровая трансформация; тансформация политической 

системы; трансформация продолжается; трансформация 

образовательного процесса; трансформация Казахстанской армии. 

Активно в языке СМИ используется слово перезагрузка, которая 

является калькой английского слова reload и имеет значение « процесс, при 

котором компьютер полностью очищает содержимое оперативной памяти 

и возобновляет свою работу», в медийном дискурсе употребляется в 

следующем значении « процесс с дальнейшим изменением основного 

направления, тенденции»: Перезагрузка финансового сектора; 

молодежное крыло «Жас Отан»: перезагрузка; Астанинский 

экономический форум: перезагрузка; сельская перезагрузка; системная 

перезагрузка; кардинальная перезагрузка; перезагрузка политической 

системы; перезагрузка бюджетной системы. 

Вышеназванные слова являются в той или иной мере освоенными 

системой заимствующего языка, вполне адаптированными, так как 

обладают определенными значениями, понятными для читателей, имеют 

круг слов, с которыми сочетаются, морфологически оформляются 

аффиксами русского языка, что свидетельствует о процессе их освоения.  

Современные массовое распространение заимствованной лексики в 

структуре массмедийного дискурса, в частности англицизмов, несомненно, 

вызывает интерес к ним со стороны лингвистов.  

Позиционирование английского языка в качестве глобального 

обусловлено многими причинами, которые можно разделить на 

лингвистические и экстралингвистические. К лингвистическим причинам 

можно отнести следующие: 1) устранение полисемии исконного слова; 2) 

разграничение семантически близких понятий; 3) замена некоторых 

сложных наименований более простыми; 4) необходимость в наименовании 

нового явления; 5) экспрессивно – стилистическая окраска заимствований. 

К экстралингвистическим причинам относятся: 1) включение английского 

языка в обязательную программу изучения в системе трехъязычного 

образования; 2) статус престижности языка; 3) максимальная 

приближенность письменной и устной формы английского языка, что 

позволяет мгновенно реагировать на вызовы времени, соответствовать 

темпам современной жизни, жизни on-line. В соцсетях частотным по 

употреблению становится заимствованное слово «хайп», в буквальном 

переводе с английского обозначает «навязчивая реклама». Содержательный 

и словообразовательный потенциал слова расширяется и используется в 

значении «шумиха либо ажиотаж вокруг какой-либо персоны или темы, 

временная популярность». Глагол хайпануть обозначает «поймать 

временную популярность». Хайпует - ловить популярность, хайпить – 
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раздувать шумиху, хайповый – суперпопулярная, ультрастильная модная 

одежда, такая, которую все хотят носить: 

.хайповая детская одежда; 

1. Информация стала емкой, оперативной, где-то даже «хайповой». 

(в значении «популярная»). 

2. Это там хайпуют на экстримах со смертельным ДТП. 

3. Хайпократия хорошего не сулит. (по аналогии со словом 

бюрократия).  

Заимствованное слово фэйк (англ. fake – «подделка, фальшивка») 

вытесняет русские слова подделка, фальшивка. Это слово на начальном 

этапе сохраняет неустойчивость в написании фейк или фэйк: 

Китайские фейковые гаджеты; агентства, распространяющие 

фейковую новость; фейковые сумки; фейковые аккаунты; рассылка 

фейковой информации; фейковые сообщения. 

В языке СМИ является популярным слово мессидж (англ. Message – 

«сообщение, прямое или закамуфлированное послание»). Это слово часто 

употребляется в значении «посыл», в разных источниках сохраняется 

написание мессидж или месседж: 

Главный мессидж нынешнего Послания; этот мессидж прозвучал; 

транслированные Президентом мессиджи; месседж от нового 

Справедливого Казахстана; в чатах популярных мессенджеров (обмен 

информацией через сервис или приложение); ключевые месседжи 

уникальной диалоговой площадки. 

Следующие слова квест и челлендж активно используются на 

страницах периодики. Квест (в переводе с английского языка обозначает 

«поиск») – интерактивная игра с сюжетной линией, которая заключается в 

решении различных головоломок и логических заданий. Чаще всего это 

слово в газетах употребляется в значении «трудно выполнимое задание»: 

Экологический квест; цель эко-квеста (проведение конкурса по сбору 

мусора); осенний квест; квест для фермеров; для выполнения 

сложнейшего квеста; прохождение уникального квеста.  

Слово челлендж (с англ.яз. challenge – «испытание», «вызов») – жанр 

интернет-роликов, в которых блогер выполняет задание на видеокамеру и 

размещает его в сети, а затем предлагает другим выполнить это. В связи с 

проведением 150-летия Абая Кунанбаева видные государственные деятели, 

представители искусства и актеры кино, известные спортсмены читали 

стихотворения поэта и призывали других присоединиться к этому 

челленджу. 

 1. В день рождения М.Ауезова провели челлендж.  

 2. Дан старт челленджу Ecostudent.KZ 

 3.Запуск челленджа о недопустимости съемки за рулем. 
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4.Мой стиль жизни – постоянный челлендж, который я бросаю 

самому себе. 

5. Тема выхода из зоны комфорта, тема челленджей – это весьма 

популярная тема в последнее время. 

Многие заимствованные слова, которые представлены в данной 

статье, не зафиксированы словарями, но активно функционируют на 

страницах масс-медийного ресурса, проникая и в язык современных 

традиционных СМИ. Весь фактический материал взят из газеты 

«Казахстанская правда» и «Литер» за последние два года. Лексика, 

вошедшая как наиболее употребляемая в наш список, является 

«источником сведений о неологических процессах в современном русском 

языке новейшего времени и позволяет зафиксировать актуальную слова с 

точностью до года, что весьма значимо для лексикографического описания» 

[3, 4]. 
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Аннотация: В статье представлен анализ частотных ключевых слов, 

отражающих современные реалии в массмедийном дискурсе. Лексический портрет 

представлен не только словами, активно заимствованными и используемыми в 

определенный период времени, но и в целом словами, ставшими «вирусными» в 

результате частого употребления в языке СМИ. 
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